
Nekomerciniais tikslais į valstybę narę iš trečiosios šalies arba teritorijos perkeliamų kambarinių paukščių veterinarijos sertifikato, nurodyto Deleguotojo reglamento (ES) 2026/131 26 straipsnio 1 dalyje, pavyzdys/Model animal health certificate for non-commercial movements of pet birds into a Member State from a third country or territory, referred to in Article 26(1) of Delegated Regulation (EU) 2026/131


	ŠALIS/COUNTRY:
	Įvežimo į ES veterinarijos sertifikatas/Animal health certificate to the EU

	I dalis Informacija apie išsiųstą siuntą/Details of dispatched consignment
	I.1. Siuntėjas/Consignor
	I.2. Sertifikato Nr./Certificate reference No
	I.2.a.

	
	Vardas, pavardė (pavadinimas)/ Name
	
	

	
	
	I.3. Centrinė kompetentinga institucija/Central Competent Authority

	
	Adresas/Address
	

	
	
	I.4. Vietos kompetentinga institucija/Local Competent Authority 

	
	Tel/Tel. No. 
	

	
	I.5. Gavėjas/Consignee
	I.6. Asmuo, atsakingas už siuntą ES teritorijoje/Person responsible for the consignment in the EU

	
	Vardas, pavardė (pavadinimas)/ Name

	

	
	Adresas/Address

	

	
	Pašto kodas/Postal code
	

	
	Tel/Tel. No. 
	

	
	I.7. Kilmės šalis/Country of origin
	ISO kodas/ISO code
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	Kodas/Code
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	|_| Gyvūnai augintiniai/Pets 
	|_| Karantinas/Quarantine
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	I.27. Importuoti ar leisti įvežti į ES/For import or admission into the EU

	
	I.28. Prekių identifikavimo duomenys/Identification of the commodities
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	ŠALIS/COUNTRY:
	Įvežimo į ES veterinarijos sertifikatas/Animal health certificate to the EU

	II. Informacija apie sveikatą/ Health information

	II.a. Sertifikato Nr./ Certificate reference No 
	II.b. IMSOC Nr./ IMSOC reference No

	                                                                II dalis Patvirtinimas/Certification
	Aš, toliau pasirašęs/I, the undersigned of ___________________________________ (įrašyti trečiosios šalies arba teritorijos pavadinimą/insert name of third country or territory) valstybinis veterinarijos gydytojas (1)/kompetentingos institucijos įgaliotas veterinarijos gydytojas (1), patvirtinu, kad/official veterinarian (1)/veterinarian authorised by the competent authority (1) certify that:


	
	
	II.1.
	I.28 langelyje nurodytų perkeliamų paukščių skaičius yra penki arba mažiau/The birds described in Box I.28 are moved in a number of five or less.

	
	
	II.2.
	Išsiuntimo šalis arba teritorija/The country or territory of dispatch is ___________________ yra Pasaulio gyvūnų sveikatos organizacijos (WOAH) narė/which is a member country of the World Organisation for Animal Health (WOAH).

	
	
	II.3.
	I.28 langelyje nurodyti paukščiai šiandien, per pastarąsias 48 valandas arba paskutinę darbo dieną iki išsiuntimo buvo ištirti klinikiniu būdu ir nustatyta, kad jie neturi jokių akivaizdžių ligos požymių ir yra tinkami perkelti nekomerciniais tikslais/The birds described in Box I.28 has/have been subjected today, within 48 hours or on the last working day prior to the date of dispatch, to a clinical inspection and found free of obvious signs of disease and are fit for the non-commercial movement.

	
	(1) (2) arba /either
	[II.4.
	Paukščiai/The birds:

	
	
	(1) arba /either
	[yra kilę iš Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2021/404 V, XIV arba XIX priedų 1 dalyje pateiktos lentelės pirmojoje skiltyje nurodytos trečiosios šalies arba teritorijos ir ne trumpiau kaip 30 dienų iki išsiuntimo datos oficialiai prižiūrint buvo izoliuoti I.11 langelyje nurodytose patalpose ir veiksmingai apsaugoti nuo kontakto su bet kokiais kitais paukščiais/come from a third country or territory listed in the first column of the table in Part 1 of Annexes V, XIV or XIX to Commission Implementing Regulation (EU) 2021/404 and have undergone isolation on the premises specified in Box I.11. under official supervision for a period of at least 30 days prior to the date of dispatch and effectively protected from contact with any other birds.]]

	
	
	(1) arba /either
	[buvo paskiepyti (3) __________ [mmmm-mm-dd] ir pakartotinai paskiepyti (3) __________ [mmmm-mm-dd] licencijuota vakcina nuo H5 ir H7 potipių paukščių gripo. Vakcina buvo duodama per paskutinius 6 mėnesius ir ne vėliau kaip prieš 60 dienų iki išsiuntimo datos, laikantis gamintojo nurodymų. Naudota (-os) vakcina (-os) nėra gyva (-os) susilpninta (-os) vakcina (-os)/have been vaccinated (3) on ___________ [dd/mm/yyyy] and re-vaccinated (3) on ____________ [dd/mm/yyyy] with a licenced vaccine against avian influenza of H5 and H7 subtypes. The vaccination was administered within the last 6 months and not later than 60 days prior to the date of dispatch, in accordance with the manufacturer’s instructions, and the vaccine(s) used was/were not (a) live-attenuated vaccine(s).]]

	
	
	(1) arba /either
	[iki išsiuntimo datos buvo izoliuoti ne trumpiau kaip 14 dienų ir, __________ [mmmm-mmdd], bet ne anksčiau kaip septintą izoliavimo dieną paėmus mėginį, buvo atlikti paukščių gripo H5 ir H7 antigenų arba genomo nustatymo tyrimai (4), kaip nurodyta WOAH Sausumos gyvūnų diagnostinių tyrimų ir vakcinų vadovo paukščių gripui skirtame skyriuje, ir gauti neigiami rezultatai/have been isolated for a period of at least 14 days prior to the date of dispatch and have been subjected to an avian influenza H5 and H7 antigen or genome detection test (4) with negative results, as prescribed in the relevant part of the chapter on avian influenza in the WOAH Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals, carried out on a sample taken on _________[dd/mm/yyyy], which must not be earlier than on the seventh day of isolation.]]

	
	(1) (5) arba /either
	[II.4.
	Savininkas arba įgaliotas asmuo patvirtino (6) ir pateikė įrodymų (7), kad jis (ji) ėmėsi priemonių, kad paukščiai nedelsiant po jų įvežimo į Sąjungą bent 30 dienų liktų patvirtintame karantino ūkyje pagal Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/2035 14 straipsnį/The owner/authorised person has declared (6) and provided evidence (7) that he/she has made arrangements for the post–introduction quarantine of the birds for a period of at least 30 days immediately after their arrival in the Union in a quarantine establishment approved in accordance with Article 14 of Commission Delegated Regulation (EU) 2019/2035.]

	
	
	II.5.
	Savininkas arba įgaliotas asmuo patvirtino (6) ir pateikė įrodymų, kad/The owner/authorised person has declared (6) and provided evidence that:

	
	
	II.5.1.
	Paukščiai yra gyvūnai augintiniai, kaip apibrėžta Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/429 4 straipsnio 11 punkte, kuriuos ketinama perkelti nekomerciniais tikslais/The birds are pet animals as defined in Article 4, point 11, of Regulation (EU) 2016/429 of the European Parliament and of the Council intended for a non-commercial movement.

	
	
	II.5.2.
	Laikotarpiu nuo II.3 punkte nurodyto klinikinio patikrinimo prieš išvežant iki faktinio išvežimo paukščiai bus izoliuoti šioje vietoje/ During the period between the pre-movement clinical inspection referred to in point II.3 and the actual departure the birds will remain isolated at the following location (8): _______________________________ ir neturės kontakto su jokiais kitais paukščiais/and will not come into contact with any other birds.

	
	(1) arba /either
	[II.5.3.
	Paukščiai bus nuvežti į namus ar kitą gyvenamąją vietą Sąjungoje, nurodytą I.12 langelyje, ir bus laikomi izoliuoti nuo kitų paukščių ne trumpiau kaip 30 dienų nuo jų įvežimo į Sąjungą dienos, ir kad/The birds will be moved to a household or another residence within the Union specified in Box I.12 and will be kept in isolation from other birds for a period of at least 30 days following the date of entry into the Union, and that:

	
	
	(1) arba /either
	[paukščiai prieš pat išsiunčiant ne trumpiau kaip 30 dienų buvo izoliuoti kilmės patalpose ir neturėjo jokio kontakto su jokiais kitais paukščiais/the birds have been confined on the premises of origin for a period of at least 30 days immediately prior to the date of dispatch without coming into contact with any other birds.]]

	
	
	(1) arba /or
	[paukščius nuo H5 ir H7 potipių paukščių gripo paskiepijo veterinarijos gydytojas/the birds has/have been vaccinated against avian influenza of the H5 and H7 subtypes by a veterinarian.]]

	
	
	(1) arba /or
	[paukščiai prieš išvežant buvo izoliuoti 14 dienų, ir jų paukščių gripo H5 ir H7 antigenų arba genomo nustatymo tyrimų rezultatai buvo neigiami/the birds have undergone the 14 days’ pre-movement isolation and tested negative in a test to detect the avian influenza H5 and H7 antigen or genome.]]

	
	(1) arba /or
	[II.5.3.
	Imtasi priemonių, kad paukščiai nedelsiant po įvežimo į Europos Sąjungą bent 30 dienų liktų I.12 langelyje nurodytame/Arrangements have been made for the post-introduction quarantine of the birds for a period of at least 30 days immediately after arrival in the Union, in the quarantine establishment __________ karantino ūkyje/indicated in Box I.12. (įrašyti karantino ūkio pavadinimą/insert name of quarantine establishment).]

	
	
Pastabos/Notes

	
	
I dalis/Part I

	
	I.5 langelis/Box I.5.
	Gavėjas. Nurodyti pirmą paskirties valstybę narę/Consignee: Indicate Member State of first destination.


	
	I.7 langelis/Box I.7.
	Jei taikytina, pateikti Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2021/404 V, XIV arba XIX priedų 1 dalyje pateiktos lentelės pirmojoje skiltyje nurodytą trečiosios šalies arba teritorijos kodą/If applicable, provide the code of the third country or territory as appearing in the first column of the table in Part 1 of Annexes V, XIV or XIX to Implementing Regulation (EU) 2021/404.


	
	I.19 langelis/Box I.19.
	Naudoti atitinkamus SS kodus: 01.06.31, 01.06.32 arba 01.06.39/Use the appropriate HS codes: 01.06.31, 01.06.32 or 01.06.39.

	
	I.20 langelis/Box I.20.
	Nurodyti bendrą gyvūnų skaičių/Indicate the total number of animals. 


	
	I.23 langelis/Box I.23.
	Taikoma kambariniams paukščiams, kurie nėra individualiai identifikuoti išsiuntimo trečiojoje šalyje arba teritorijoje pagal Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2026/131 22 straipsnio 3 dalį. Nurodyti plombos, kuria išsiuntimo teritorijos arba trečiosios šalies kompetentinga institucija užplombuoja konteinerį su kambariniais paukščiais, numerį/Applicable in the case of pet birds not individually identified in the third country or territory of dispatch, in accordance with Article 22(3) of Commission Delegated Regulation (EU) 2026/131. Indicate the number of the seal applied by the competent authority of the territory or third country of dispatch on the container of pet birds.

	
	I.28 langelis/Box I.28.
	Tais atvejais, kai paukščiai turi būti paženklinti nuolatiniu, nenuimamu, įskaitomu atskiru ženklu, turi būti nurodytas raidinis skaitmeninis kodas ir identifikavimo sistema (pvz., gnybtas, žiedas, poodinė mikroschema, įsagas)/In cases where the birds must bear a permanent, non-removable, legible individual marking, the alphanumeric code must be indicated, and the identification system (such as a clip, leg band, injectable transponder or tag) must be specified.

	
	
II dalis/Part II:

	
	(1)
	Palikti tinkamą variantą/Keep as appropriate.


	
	(2)
	Tokiomis sąlygomis sertifikuoti paukščiai turi būti individualiai paženklinti pagal Deleguotojo reglamento (ES) 2026/131 22 straipsnį, o numeris turi būti nurodytas veterinarijos sertifikato I.28 langelyje/Birds certified under these conditions must be marked individually in accordance with Article 22 of Delegated Regulation (EU) 2026/131 and the number must be indicated in Box I.28 of the animal health certificate.

	
	(3)
	Skiepyti II.4 ir II.5 punktuose nurodyta vakcina turi išsiuntimo trečiosios šalies arba teritorijos įgaliotasis veterinarijos gydytojas arba valstybinis veterinarijos gydytojas. Prie veterinarijos sertifikato pridedamas skiepų paso originalas arba patvirtinta kopija/The vaccination referred to in point II.4 and point II.5 must be administered by an authorised or official veterinarian of the third country or territory of dispatch. The original or a certified copy of the vaccination records shall be attached to the animal health certificate.

	
	(4)
	II.4 punkte nurodytą paukščių gripo H5 ir H7 antigenų arba genomo nustatymo tyrimą, paėmęs mėginius, turi atlikti išsiuntimo trečiosios šalies arba teritorijos įgaliotasis veterinarijos gydytojas arba valstybinis veterinarijos gydytojas. Prie veterinarijos sertifikato pridedamas laboratorijos tyrimo ataskaitos originalas arba patvirtinta kopija/The test for the detection of avian influenza H5 and H7 antigen or genome referred to in point II.4 must have been carried out on samples collected by an authorised or official veterinarian of the third country or territory of dispatch. The original or a certified copy of the laboratory report shall be attached to the animal health certificate.

	
	(5)
	Pagal šią sąlygą sertifikuoti paukščiai, jei jie nėra individualiai paženklinti pagal Deleguotojo reglamento (ES) 2026/131 22 straipsnio 1 ir 2 dalis, prieš juos išsiunčiant į Sąjungą turi būti įdėti į išsiuntimo trečiosios šalies arba teritorijos kompetentingos institucijos užplombuotą konteinerį pagal to deleguotojo reglamento 22 straipsnio 3 dalies b punktą, o plombos numeris turi būti nurodytas veterinarijos sertifikato I.23 langelyje/Birds certified under this condition, where they are not be marked individually in accordance with Article 22(1) and (2) of Delegated Regulation (EU) 2026/131, must be placed in a container sealed by the competent authority of the third country or territory of dispatch prior to their dispatch to the Union in accordance with Article 22(3), point (b), of that Delegated Regulation and the number of the seal must be indicated in Box I.23 of the animal health certificate.

	
	(6)
	II.4 ir II.5 punktuose nurodyta deklaracija turi būti pridedama prie veterinarijos sertifikato ir turi atitikti Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2026/705 V priedo 3 dalyje nustatytą pavyzdį bei papildomus reikalavimus/The declaration referred to in points II.4 and II.5 shall be attached to the animal health certificate and comply with the model and additional requirements set out in Part 3 of Annex V to Commission Implementing Regulation (EU) 2026/705. 

	
	(7)
	Prie veterinarijos sertifikato pridedamas originalas arba patvirtinta kopija/The original or a certified copy shall be attached to the animal health certificate. 

	
	(8)
	Savininkas arba įgaliotas asmuo nurodo izoliavimo vietą/The owner or authorised person shall state the location where the isolation is taking place. 

	
	
Šis veterinarijos sertifikatas galioja 10 dienų nuo tos dienos, kai jį pasirašo kilmės trečiosios šalies arba teritorijos valstybinis veterinarijos gydytojas. Jeigu gyvūnai vežami jūra, tas galiojimo laikotarpis pratęsiamas papildomu kelionės jūra trukmės laikotarpiu/This animal health certificate is valid for a period of 10 days from the date of signature of the animal health certificate by the official veterinarian of the third country or territory of origin. In the case of transport by sea, the period of validity shall be prolonged by an additional period corresponding to the duration of the sea voyage.


	
	
Valstybinis veterinarijos gydytojas arba įgaliotasis veterinarijos gydytojas/Official veterinarian/Authorised veterinarian

	
	
Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis)/Name (in capital letters):

	
	
Kvalifikacija ir pareigos/Qualification and title:

	
	
Data/Date:

	
	
Parašas/Signature:
	
Antspaudas/Stamp:


	
	
Kompetentingos institucijos patvirtinimas (nebūtina, jeigu atliktas klinikinis tikrinimas ir veterinarijos sertifikatą pasirašo valstybinis veterinarijos gydytojas)/Endorsement by the competent authority (not necessary when the clinical inspection has been carried out and the animal health certificate is signed by an official veterinarian)

	
	
Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis)/Name (in capital letters):

	
	
Kvalifikacija ir pareigos/Qualification and title:

	
	
Data/Date:

	
	
Parašas/Signature:
	
Antspaudas/Stamp:


	
	
Keliautojų įvažiavimo punkto pareigūnas/Official at the travellers’ point of entry 

	
	
Pareigūno vardas ir pavardė arba atitinkamos valdžios institucijos pavadinimas (didžiosiomis raidėmis)/ Name of the official or of the relevant public authority (in capital letters):

	
	
Adresas/Address:

	
	
Telefonas/Telephone:

	
	
E. paštas/E-mail address:

	
	
Dokumentų ir atitikties tikrinimo data/Date of completion of the documentary and identity checks:

	
	
Parašas/Signature:
	
Antspaudas/Stamp:




